AUTIVMT FUnUTDIUBNTIUUAS (W8F3UNS anvan@es) ns. o bbes coco
o

N_ U3 ocon (NT.)/ 9\!1(1/['395/ U \i'l 5%07@3(_ |SYc)

L= wa | o e v "y ] o a v W o ol
L399 weeysiR I wiuTine s lriwherus adlollessmsmeldnemuieselnsd s Usd il beoe

T NNTINTIUNWATUAZEVNTA WaTanIUlendnITImYRassasgUssyuiulssdUssmalng
uazswiuwine i lassmmnssvaneesuasavnaluazan U ue s uil edlewannesugiaginilw

SeU l@uSmMsnaeI U3

menssmnnueskazavnselldlausizes veeyfATetufinenudilaindsnusuie
lulassnisarelanaamuitaviailes-dude Uszdid oeve seninansensranuaswazannsal
LaZANIULONDATIITYAASITUIFUIEVTUIUUSETWsEmalneg wazsraduiinanudilassning
nssmAvskaravasoiuavantur s ileiteanasugiaginilug sniilel o Spuueiansan
%alé’ﬁmsmmé’aLﬁumaﬁﬂﬁmﬁménLauaﬂmz%fguum%ﬁaﬁmsmwialil

JaGguniiielusmhniuissuueniguunsiiieavennesguuniionsannely

Q -
\
(WEguns anvaifug)
TRULNIFUUAT



Memorandum of Understanding on the Cooperation on Projects of
the Mekong - Lancang Cooperation Special Fund 2018

The Embassy of the People's Republic of China in the Kingdom of Thailand and the
Ministry of Agriculture and Cooperatives of the Kingdom of Thailand (hereinafter referred to
as “the Chinese Side” and “the Thai Side~ respectively, or “the Two Sides” together),

In order to specify the rules for the management of the Mekong - Lancang Cooperation
Special Fund (hereinafter referred to as the Fund), increase the efficiency of the Fund, and
facilitate concrete results of Mekong - Lancang Cooperation, the Two Sides, after friendly

consultations, have concluded the Memorandum of Understanding on the management of
projects under the Fund and the use of its funds as follows:

Paragraph I Basic Principles
1. Focus on the goal of building a community with a shared future of peace and prosperity
among Mekong - Lancang countries;
2. Follow the spirit of consultation, coordination, joint contribution and shared benefits;
Respect the laws and regulations of China and Thailand;
Conduct joint supervision over the projects and funds under the Fund.

bW

Paragraph II Confirmation of Funds and Projects
Relevant departments of the Chinese government, following relevant laws and regulations
and the Rule of Procedures for Projects Application for the Mekong - Lancang Cooperation

Special Fund and in accordance with international practices and standards, have reviewed the
annual Fund projects proposed by the Thai Side. The approved projects and their budgets are
titled as follows:

1. Development of Rice Pest and Natural Disasters Monitoring, Forecasting and Warning Center
for Sustainable Rice Production under Climate Change in Mekong-Lancang Sub-Region by
Rice Department with the budget of 3,500,000 RMB.

2. Development and Implementation of Common Rice Products Standard in Mekong-Lancang
Countries by Rice Department with the budget of 2,970,000 RMB.

3. Promoting Integrated and Sustainable Agricultural System in Lancang-Mekong Countries
by Land Development Department with the budget of 370,000 RMB.

4. Expansion and Development of Forage Seed Trade Cooperation by Department of
Livestock Development Department with the budget of 950,000 RMB.

5. Climate Change Adaptation and Food Security for Small Farmer by Agricultural

Technology and Sustainable Agriculture Policy Division, Office of the Permanent Secretary
with the budget of 750,000 RMB.

Paragraph III Fund Allocation and Management;
1. The Chinese Side will, within 20 working days after the signing of thls MOU, pay in full
to the account designated by the Thai Side as follows:

1) Project Name: Development of Rice Pest and Natural Disasters
Monitoring, Forecasting and Warning Center for
Sustainable Rice Production under Climate
Change in Mekong-Lancang Sub-Region



2)

3)

4)

S)

Responsible Department:
Account Name:
Account Number:
Bank:

Address of Bank:
SWIFT Code:

Project Name:

Responsible Department:
Account Name:

Account Number:
B ank:

Address of Bank:
SWIFT Code:

Project Name:

Responsible Department:

Account Name:
Account Number:
Bank:

Address of Bank:

SWIFT Code:

Project Name:

Responsible Department:

Account Name:

Account Number
Bank:
Address of Bank:

SWIFT Code:

Project Name:

Responsible Department:

Account Name:

Rice Department

Mekong Institute
840-101-0019-113661-501

Bangkok Bank Public Company Limited,
Head Officer Resident PT 116-CT 10

333 Silom Road, Bangrak, Bangkok 10500
BKKBTHBK

Development and Implementation of Common
Rice Products Standard in Mekong-Lancang Countries
Rice Department

Mekong Institute

840-101-0019-113661-501

Bangkok Bank Public Company Limited, Head
Officer Resident PT 116-CT 10

333 Silom Road, Bangrak, Bangkok 10500
BKKBTHBK

Promoting Integrated and Sustainable Agricultural
System in Mekong Lancang Countries
Land Development Department

Land Development Department

039-6-00334-6

Krungthai Bank, Phahonyothin 39 BR.

003,61 Phaholyothin Road, Ladyav, Chattuchak,

Bangkok 10900
KRTHTHBK

Expansion and Development of Forage Seed Trade
Cooperation

Department of Livestock Development
ﬂ’iuﬂﬁﬁmf (Im39n15 Expansion and Development
of Forage Seed Trade Cooperation)
030-6-06136-8

Krungthai Bank, Rajathevi Branch

486/112-116 Phayathai Road, Thanon Phetchaburi,

Ratchathewi, Bangkok 10400
KRTHTHBK ‘

Climate Change Adaptatiori and Food Security
for Small Farmers : ‘
Office of the Permanent Secretary

WUUDAIUUTEUN d1TNUUSANSENSINNEATLAY
avnsal '



Account Number: 006-6-07204-2

Bank: Krungthai Bank

Address of Bank: 145, Wisudhikasat Road, Bang Khun Phrom,
Phra Nakhon, Bangkok 10200

SWIFT Code: KRTHTHBK

2. The implementing agencies will confirm the receipt of the payment to the Thai Side. Then
the Thai Side will officially notify the receipt through a diplomatic note or other written
forms within 10 working days upon the receipt of the Funds.

3. The project implementing agencies will properly use relevant funds according to the
budgets and implementation plans of the approved projects.

Paragraph IV Management of Project Implementation
The Thai Side will inform the Chinese Side of any major change in the implementation
of the project in a timely manner. The Two Sides will discuss follow-up measures through
consultation.

Paragraph V Supervision and Inspection
1. The Thai Side will inspect the project on an ad hoc basis.
2. The Two Sides may carry out random joint inspections of the project on the basis of
consensus.
3. Problems and conflicts arisen from project implementation will be settled through
consultation in a friendly manner.

Paragraph VI Project Acceptance and Performance Evaluation
1. The Thai Side will conduct project acceptance, develop feedback on the final project report
and provide relevant information to the Chinese Side in written form.

2. The remaining balance in the final account of the projects will be returned to the account
designated by the Chinese Side within three months after the completion of the projects.

Paragraph VII Revisions and Modifications
The Two Sides may propose revisions or modifications in written form to part or the
whole of this Memorandum of Understanding, The revisions or modifications agreed to by the
Two Sides will be in written form, they will become an integral part of this Memorandum of
Understanding and will be valid starting from the date agreed to by the Two Sides through
consultation. '



Paragraph VIII Application
This Memorandum of Understanding does not create any legally binding obligation
upon the Two Sides and does not constitute a treaty under international law.

Signed in duplicate at Bangkok on _ _ 2019 in Thai and English languages, all texts
being equally valid. In case of divergence in interpretation, the English text will be used.

For the Ministry of Agriculture For the Embassy of
and cooperatives the People’s Republic of China
The Kingdom of Thailand in the Kingdom of Thailand
(Anan Suwannarat) (Lyu Jian)
Permanent Secretary Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
BETWEEN
MINISTRY OF AGRICULTURE AND COOPERATIVES
AND
MEKONG INSTITUTE

Purpose of Co-operation

Ministry of Agriculture and Cooperatives (MOAC) and Mekong Institute (MI) will join
their respective experiences for the sustainable development among the countries of
the Greater Mekong Sub-region (GMS) based on mutual interests of both institutions.

Ministry of Agriculture and Cooperatives is a governmental agency. Ilts main missions
are (1) promote agriculturist units and encourage them to be self-reliant with good
living quality and stable occupations (2) enhance production of agricultural produce
and food of increased values that meet market demands and consumer standards (3)
conduct research and development of infrastructure for agricultural production (4)
develop and transfer agricultural technology focusing on effective, sustainable and
environmental-friendly use of agricultural resources. MOAC also aims to build an
international cooperation on agriculture development in order to develop the state of
security, prosperity and sustainability especially with among neighboring countries
and the ASEAN community.

Mekong Institute (MI) is an Intergovernmental organization chartered to provide
capacity building activities for government officials, members of private enterprises
and civil society which are involved with the six GMS governments (Cambodia, Lao
PDR, Myanmar, Thailand, Vietnam, and Yunnan Province and Guangxi Zhuang
Autonomous Region of P.R. China). It works closely with the governments in
designing and delivering the high quality of relevant human resource development
programs and applied researches identified by the stakeholders. The MI mandate
also includes serving to focusing GMS Human Resource Development (HRD) needs
and promoting regional cooperation, networking, and partnerships.

Areas of Cooperation

This Memorandum of Understanding (MOU) developed between MOAC and MI will
serve the integration of collaborative works in term of Mekong-Lancang rice
production platform, technology development and capacities development of related
organizations and human resources in the Greater Mekong Sub-region countries.

The collaborative programs or activities pursuant to this MOU imay include, but not
limited to, the following: P

1. Joint trainings, workshops, conferences, and meetings;

2. Research projects; ; !

3. Exchanging of personnels such as resource persons and visiting researching
fellows;

4. Developing and sharing information networks;

5. Implementing projects funded by the Mekong - Lancang Special Fund under the
framework of the Mekong - Lancang Cooperation.

1



The Participants will develop specific agreements or term of references (TOR),
through discussions and consultations as needed according to the collaborative
themes and forms intended in this MOU.

Duration of Cooperation

This MOU is signed in duplicate; each of which will be deemed an original and both of
which will be duly executed to constitute one entire document, and will come into
effect on the date of signature by both Participants (the “Effective Date”). It will be
executed an initial term of five (5) years since the Effective Date and automatically
extended for more 5 years sequencing after the successive 5 years period unless
either Participant give a six (6) month prior to termination with a written notice to the
other Participant. The termination of the MOU will not affect any legal or contractual
obligations created or entered by either Participant in connection with activities arising
pursuantly to this MOU.

Changes and Amendments to the Memorandum of Understanding

In the event of one or both Participants would like to change or amend a cooperation
under the MOU, reasonably an advance notice should be given. Once the both
Participants have consulted and agreed to the changes or amendments, a written
record will be made and signed by them effective from the signing date.

This MOU does not create any legally binding obligation upon MOAC and MI, and
does not constitute a treaty under international law.

Endorsement of the Cooperation

With the countersign of the authorized representatives, MOAC and MI express their

intention to implement this cooperation on (Month) (Date), 2019 at ..................... of
Thailand. :
Ministry of Agriculture Mekong Institute

and Cooperatives
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